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inetto la copia (essendomi troppo grato conservare 1! ori­
ginale) (1). Intorno agli assassini! mi sia lecito di richia- 
chiamare quanto lio accennato nella mia 3 novembre (13 
brumaire) e di aggiungere che alcuni, nati nello stato di 
Milano, si dicono accaduti sul Veneziano, come lo prova 
l’ inserto rapporto comunicatomi dall’ equità di questo ge­
nerale Maguard, il quale si ritirò dalla querela che me ne 
avea fatta ; ma non per tanto non si ommetteranno le pos­
sibili diligenze per prevenire tali sconcerti, impossibili ad 
evitarsi per intero in paesi sopra i quali scorrono a vi­
cenda due armate.

« V. E. potrà rimarcare che questi brevi cenni sono 
anche relativi alle lunghe conversazioni con lei avute e che 
partono da un uomo desideroso di cuore che niente turbi 
l’amicizia tra la Repubblica francese e la veneta, ed il quale 
facendo una tale dichiarazione è sicuro di servire alle viste 
del proprio Governo, passando infine alle singole proteste 
della maggiore mia stima e considerazione. Brescia 8 di­
cembre 1796 (18 frimaire a. 5) ».

Bonaparte si mostrò più calmo, e rispose al Battagia

(1) Era in data 11 vendemiaire an. V (2 ott.) Eccola: Monsieur. J ’ai 
reçu la lettre que vous to ’ avez écrite, je  suis aussi empressé que vous 
de reprimer les désordres que quelques mauvais subjets de l'armée fran­
çaise pourvoient commettre sur les rôtîtes. Il m'est déjà revenu plusieurs 
plaintes du coté de Bussano, j e  vous serai obligé de me présenter les 
moyens de reparer les torts qui auroient p u  être faits aux dèfferens 
particuliers. J'approuve fort la mesure que vous proposez de faire 
faire des patrouilles depuis Verone ju sq u ’à Bassano, j e  donne des 
ordres en conséquent. Il est indispensable de désigner dans le plaintes 
qui sont faites si elles sont portées contre l ’ infanterie ou la cavallerie 
et de quel corps sont les coupables. Je suis charmé, Monsieur, d ’avoir 
trouvé cette occasion de vous témoigner V estime et la considération 
avec la quelle j e  suis

Monsieur
Vostre très h. et obs. serviteur, 

B o n a p a r t e  (autografo nelle filze Provveditori 
straord. T. f. N. 2 all’ Archivio).


